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ABSTRAK

Mainan kata merupakan bentuk kesusasteraan yangeksploitasi dua atau
lebih makna dalam sesuatu perkataan atau frasilAgenulis teks asal menggunakan
mainan kata dalam karyanya untuk menghasilkan kiesaror atau pengertian khusus,
pemilihan strategi penterjemahan merupakan cahateéma bagi penterjemah kerana
penterjemahannya bukan saja perlu tepat dari salgsuadl, tetapi juga membangkitkan
sensitiviti pembaca sasaran supaya memahami mesga erkenaan. Kajian ini
bertujuan untuk memberi satu huraian yang bukabdmuk penilaian supaya memberi
kefahaman yang lebih baik terhadap masalah dan m@ayelesaian dalam
penterjemahan mainan kata daripada bahasa Inggepada bahasa Cin&uku
terjemaharilice’s Adventures in WonderlarfBil i 2278 i 2755 1C) yang terulung ialah
hasil kerja seorang ahli linguistik strukturaliya® Yuen Ren pada 1922. Dalam kajian
ini, mainan kata dalam teks asal dianalisis daatddorikan mengikut dua kriteria iaitu
struktur formal dan ciri-ciri linguistik. Didapasetengah daripada mainan kata yang
digunakan oleh Lewis Carroll adalah berdasarkaegmeaan ciri-ciri fonologi. Dapatan
kajian menunjukkan bahawa penterjemah hanya meagguan 3 jenis strategi
penterjemahan mengikut kerangka penganalisisarematan mainan kata yang
disyorkan oleh Dirk Delabastita (1993). Secara kesbannya, penterjemahan Chao
bukan saja setakat menterjemah makna permukaapi tetausaha mengekalkan
penggunaan mainan kata dalam penterjemahannyaasgpgg bahasa penulis teks asal

dapat dipelihara dan dihayati oleh pembaca teksaas



ABSTRACT

Wordplay is a literary form which exploit ats leaso meaning of a word or a
phrase. When source text writer uses wordplay teegge humor effect or specific
understanding, the choice of translation strategyaimajor challenge because the
translation must not only be accurate, but als@erdiarget reader sensitivity to
understand the message. This study aims to praviden-evaluative description in
order to come to a better understanding of the lpnoband solutions in wordplay
translation from English to Chinese. The earligsin€se translatioAlice’s Adventures

in Wonderland(Fi TN 22 1% 5 Z715%1c) translated by a structuralist linguist, Chao Yuen

Ren in 1922. In this study, wordplay in the souteet is analyzed and categorized
following two criteria namely formal structure arichguistic features. Half of the
wordplay in source text created by Lewis Carrolbased on phonological features. The
findings show that the translator uses three differtranslation strategies based on
translation analyse of Dirk Delabastita (1993). f@lleChao’s translation did not only
provide surface meaning but made an effort to raainwordplays in his translation in
order to retain the source text writer's languagke sin this way the characteristics of

the source text is preserved and appreciated biatbet text readers.
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